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 Jô lajôb l÷ýÇ còôß˜ jneaa˜aaß cajô:  Côß 

seabÆ mý˜ eeÆgô ii˜naaß jôguý lýfaß hu÷ýmÇjië 

e nilíßÆnaaß e jô, jôbaß jaÆ ßnéð lýtúngð 

dsiÆnaaß còôß˜ e jô, côß l÷ßç lýÇ ßnéð cuöøß˜ bíÆ 

yee˜naaß e lacôß nilíßðbaaß e jô; jô ng÷Æ jô, 

eáamÇ nilýßiáangÆ dsiÆnaaß côß cal÷ßðbaaß e 

ii˜naaß do. 
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 Jô lajôb cal÷ð.  Jô mý˜ cang÷Æ e cabíÆreß 

e fýÇ dsíiÇ e dsëëð do e cûû˜ lý˜ cadséngð do, 

jôguýbaß cat÷ýngðneß e caßþßðreß e jmýýÆ e a˜ fýÇ 

dsíiÇ e dsëëð do.  Jô ng÷Æ jô dseángßð 

guiïðjië jmóoÆreß, côß cal÷ßðbreß  caßþßðreß e 

jmýýÆ do. 

 Jô mýßm÷ýngðguýjië lajô, cangóðbreß fýÇ 

lý˜ jiéßÆ e ÷ýngÆneß. 
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 Jô malýý˜guýjië lajô ýÇ dsíiÇreß lala:  

“Náðguý catámßÇbaa náng, côß jìîß˜ lab cûû˜ e 

jmóoÆguý e lacôß nit÷nðn e nidúuß˜u e  

jmýýÆ la.” 
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 CôôÆ néeß˜ fýÇ jee˜ móßÆ lý˜ jaÆ ßgaßÇ lýÇ 

ßmaÆ seaÆ, jaangÆ quieeÆ ngýÇreß fýÇ la fýÇ na, 

e ßnóßÇreß cuýýÆ e nidößðreß côß dsíngßð 

nýjmýßaangðneß.  Jô mýlýý˜guýjië lajô 

cadséß´breß e nidößðreß.  Jô eáamÇ calýßiáangÆ 

dsíiÇreß; jô lýfaß mý˜ cang÷Æ jô, e 

nýjmýjmýýngðguýreß jóng, jôguý jaÆ jmýýÆ seaÆ 

e nißþßÆreß.  Jôbaß canaangÆtûreß ngýÇreß 

ßnóßÇreß lý˜ seaÆ jmýýÆ. 
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 Jô dsíngßð guíið ieeÆ lajeeæ e ngýÇreß e 

ßnóßÇreß jmýýÆ e nißþßÆreß, jôbaß eáamÇ 

nýjmýjmýýngðneß jôguý cajô dsíngßð nýlýßgaßÇ 

dsíiÇreß côß dseángßð jaÆ niguiéßÇbreß lý˜ seaÆ 

jmýýÆ. 
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 Jô eáamÇbý cacuøßÇ dsíiÇreß, côß 

dsicòôÆbýreß jaléßÆ cûû˜ còôß˜ moßooðreß. 
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 Jô lajôb cajméeÆreß.  Jô jmiguiëbÇ yâßÇ 

cat÷ýngðneß e dsicòôÆreß cûû˜ fýÇ dsíiÇ e 

dsëëð do.  Jô lajeeæ jô, ýÇ dsíiÇreß:  “Nacùßð 

niteánßÇn, jôbaß jaÆ ßnéð lýtúnðn dsiið, côß 

f÷ng iin˜n e nidúuß˜u jmýýÆ, jôbaß ßnéð 

cuöøçb÷ý dsiið.” 
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 Jô lajeeæ e ngýÇreß ÷ýngÆneß fýÇ guiáßç 

güíÆ, jô huöøbðjië nýngóoÇ e ßnóßÇreß lý˜ seaÆ 

jmýýÆ, dsëß jaÆ niguiéßÇreß, jô lajeeæ jô côôÆ 

cangáðbreß côôÆ dsëëð e sißÇ a˜ jmýýÆ fýÇ 

cáangÆ côôÆ ßnïëÇ e sißÇ fýÇ jee˜ ßmaÆ jô ýÇ 

dsíiÇreß:  “FýÇ dob niguießÇe jmýýÆ e nidúuß˜u, 

côß dseángßð joÆ téßðbaa e jmýjmýýnð.” 

 Jô dsifýÇ lajôb cangóðreß 

cangoquiéengÇneß fýÇ lý˜ sißÇ e dsëëð do. 
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 Jô mý˜ caguiéðreß fýÇ lý˜ sißÇ e dsëëð a˜ 

jmýýÆ do, jô cangáðreß e febßÆ e dsëëð do, 

jôguý cajô tý˜ uiib˜ a˜ jmýýÆ, jôbaß jaÆ t÷ngðneß 

e nýßþßÆreß.  Jô lajeeæ jô ýÇ dsíiÇreß:  “¿E˜ 

nijmee˜e náng?  Côß nýcadséßÇbaa lý˜ seaÆ 

jmýýÆ, lýfaß jaÆ t÷nðn e nidúuß˜u.” 
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 Jô huöøbðjië calýßiing˜neß e sýt÷ýngÇneß 

jmiguiëÇ cûû˜ e lacôß nidsiteaßÇreß fýÇ dsíiÇ  

e dsëëð do. 
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 Jô eáamÇbý cuøßÇ bíÆ ßñiaßÇreß côß 

dsiteaßÇbýreß jmiguiëÇ cûû˜ fýÇ dsíiÇ e dsëëð 

e cadséß´reß e a˜ jmýýÆ do. 
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 Jô dseángßð jaÆ ñiÇbreß e˜ nijméðreß côß 

dseángßð jmiguiëbÇ ýÇ dsíiÇreß e nijméðreß. 

 Jô mýßm÷ýngðguýjië lajô, côôÆ caß÷bÆ 

dsíiÇreß e nisýt÷ýÇreß cûû˜ còôß˜ moßooðreß jô 

nidsiteaßÇreß fýÇ dsíiÇ e dsëëð lý˜ a˜  jmýýÆ do. 
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 Jô lajôb cajméeÆreß, canaamÆbreß 

sýt÷ýngÇneß jmiguiëÇ cûû˜, jô dsiteaßÇreß fýÇ 

dsíiÇ e dsëëð lý˜ a˜ jmýýÆ do. 

 
9 

 Jô lajôb jmóoÆreß côß mýßnooÆbý 

sýt÷ýngÇneß jaléßÆ cûû˜ còôß˜ moßooðreß. 


